MARTA PESSARRODONA (Terrassa, 1941)
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· Primers dies de 1968 (1968)
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· Vida privada (1973)

· Memòria i (1979)

· A favor meu, nostre (1981)

· Poemes (1969-1981) (1984), Antologia

· Berlin suite (1985)

· Homenatge a Walter Benjamin (1989)

· Tria de poemes (1994), Antologia

· L’amor a Barcelona (1998)

Antologia NPSM

Des de Berlin Suite (1985): 

Rèquiem berlinès: 

T’havien enganyat miserablement: 

la guerra no ha acabat, 

tot just ha començat ara. 

No tinguis gens de por 

si trobes els turcs lletjos: 

lluny de casa sempre perds 

temors de racismes diversos, 

mentre veus la raó que tenies 

quan, fa molts anys, 

protestaves ja en forma de versos. 

N’explicaves, però, la meitat 

(la història és més complicada) 

i la miopia dels anys 

t’ha donat visió força més acurada.

La Porta de Brandenburg 

és una broma pesada: 

una porta històrica que, avui, 

ningú no pot travessar. 

(Aquí els projectes de comprensió 

dormen sota tossals de runa, 

artificis, sens dubte, macabres.)

I un actor mediocre, un vell fastigós, 

incapaç d’aprendre’s ni una frase curta 

-"Ich bin ein Berliner", per exemple-, 

segurament seguirà manant-nos, 

mentre un altre vell impenetrable 

succeirà a l’ancià avui difunt 

de qui tot el món parla. 

Lliçons que t’ensenyen a dubtar 

de les majúscules abstractes, 

per més que visitis els filòsofs 

al Dorotheanstädtischer Friedhof, 

junt amb el dramaturg i poeta, 

alemany amb casa a l’est, 

nacionalitat centreuropea 

i compte bancari a Suïssa. 

Anècdotes de Berlin, on has après, 

després d’un encens massa dens, 

l’ús decent de l’Umlaut 

i moltes coses concretes, tantes 

que tothom va empal.lidir aquell dia 

quan, plena de molt bona fe, 

vas preguntar què seria, 

el 1990, d’aquesta ciutat, 

per altra part, màgica.

Berlin és com tu i com jo: 

tu, amb la meva hipocresia, 

i jo fugint com vaig arribar 

amb "Maschine" de força aliada. 

La guerra no ha pas acabat, 

cal que ho sàpigues!

I l’estil tan atractiu 

de tota aquesta fauna, 

d’orígens indestriables; 

l’agressió de tanta llum 

i l’atmosfera, a un costat, 

dels nostres anys quaranta, 

es desfaran com la neu 

que queia aquella tarda 

quan, sola, avançaves pel Linden 

cap al no-res, potser nosaltres. 

"Unter den Linden bin ich immer 

gerne gegangen. Am liebsten, 

du weiss es, allein", diu Christa, 

i, com sempre, unes paraules 

tampoc poden salvar-nos. 

Nit a Alt Mariendorf (fragment): 

"Només tinc recança del son, dels minuts irrecuperables."

Des d’Homenatge a Walter Benjamin (1994),

Laodamia (Ov. Her. 13):
Sona el telèfon. És de nit. La veu d’un jove poeta, 

conegut de coneguts, segons em conta, vol un certi-

ficat, telefònic, de l’autenticitat de la mort d’un 

altre poeta. Noblese oblige, l’hi dono. I una vegada 

més, em pregunto per la utilitat o el sentit 

de la pràctica de la poesia. 

Christine W. (fragment):

"Vaig decidir no viure..., em va dir."

Mr. X:

Sabia que, al cap de molt poc temps, no recorda-

ria el seu nom. Welcome home, em deia després de 

qualsevol període de vacances, bo i parant el Hoover 

per tal que el brogit no ensordís les seves ben 

intencionades paraules. M’emocionava. Thanks, 

Mrs... per més que sabia que no recordaria 

ni el seu nom ni la seva cara. Aquell passadís de facultat 

universitària, un matí orfe encara d’alumnes, de 

savis, de rucs amb títols, tan desert com un teatre 

abans de l’assaig, com una capella mitja hora abans 

de la missa... Enyoro aquell ritual. 

    Mrs. X, sigui tan bona que, on sigui, transmigri 

en d’altres dones de la neteja que m’he de trobar...

Rue Mazarine (fragment):

"Tot d’una, les cremades són d’un grau massa intens i cal la distància."

Colom a una finestra de Barcelona:

Tenia exactament els teus ulls. Què volies dir-me?

Tarda a Regent’s Park: 

Els escorpins sempre ens tornem a trobar. 

Schöneberg a Londres. Un dia de juny. Som al cor 

d’aquesta ciutat que tu gairebé no coneixes, et 

vaig dir sota aquell opulent arbre. Vam fer l’amor: 

una assignatura pendent berlinesa. Treu encara 

era al teu vocabulari. Amb la distància, però, la 

fidelitat ja és més un recurs poètic que una realitat 

insalvable. A l’endemà, quan havies desaparegut 

en un taxi a primera hora, via al Continent (tota 

persona és una mica del Continent), vaig trencar, 

sense voler, és clar, una ceràmica Worcester, orna-

ment preuat per la mestressa de la casa. Tot té un 

preu. I el sentiment pot ser molt fràgil. 

Nessa: 

Hauria valgut més que no hagués estat primavera. 

Sempre perlejaran els meus ulls al teu record... No 

sé si vaig saber massa bé com eres. Els millors 

anys de la nostra vida. No hi ets. T’acaronen herbes, 

et contemplen paisatges de la bellesa que puc 

comprendre, la que, potser, pertocava, abastable. 

Baròmetre de tants amors, de tantes infidelitats. 

Ésser fidel mustia... Dur aprenentatge. 

Nessa, l’endemà: 

On ets, Primavera, on és el teu triomf? Ni una 

corda de violí t’acompanya. 

A Esther, en conversa solitària (fragment): 

"Tots sous els meus amics, i només em reconec a mi, obrint-me pas per una selva. Intransitable."

Berggasse 19, Viena - 20 Maresfield Gardens, Londres: 

Sé, fins i tot, que amb els sentiments podem fer 

trampa. 

Carrer de Setantí: 

Dormia amb ulleres. 

    Llegia molts somnis. 

Weissensee: 

Veus les grans tombes, aixopluc i casa d’un nom-

bre important d’homes, dones, mainada. Era gent 

que havia cregut que Berlín era, també, la seva 

ciutat, la seva casa. Finals dels anys trenta. Al seu 

moment, quan encara n’era hora, havia estat gent 

que no havia sabut interpretar els crits d’un boig ni 

la seva parafernàlia. Van viure-hi de forma insò-

lita: talps improvisats amb l’amenaça d’una taca 

groga que podia empastifar-los el cos, fins i tot 

l’ànima. El lloc semblava segur, no hi enterrarien ni 

els gossos del foll ni de la seva comparsa. Per a 

les innocents bestiasses dels gentils, per als seus 

ritus funeraris, res de Weissensee, improvisat habi-

tacle. Tocava l’elegància de Charlottenburg, un 

millor barri per a pompes públiques, fins les fune-

ràries. Avui, les grans tombes de Weissensee han 

reconquerit les funcions que sempre els han estat 

pròpies. Fa anys que s’han clausurat cuines 

i cambres. Els han crescut unes làpides germanes: 

Auschwitz, Birkenau... i una munió de noms bíblics 

per aquell apocalíptic escenari. Hi manca una llosa: 

Walter...

     Pregunteu a la Mediterrània...

Des de L’amor a Barcelona (1998):

El nom de les coses:

Les converses 

han de ser brillants, 

les trucades de telèfon, 

un fax…

Hi ha, però, 

una fatal incapacitat 

per donar el nom de les coses.

Sentiments?

Seguim sense noms.

Un sopar, 

un concert, 

una trobada…

Sé que ho saps; 

però tu, jo, tots, 

seguim amb la basarda de les paraules.

Epítom per les Rondes (fragment):

“tot t’ho donaran, si el cor, el teu, no es cansa.”

Chinatown (fragment):

“ara no puc recordar indrets de felicitat.”

«All shall be well…»:

Des del portal de casa, 

encara puc veure 

com enfila el carrer el pare.

A dins, una mare, abans, 

molt abans de ser una malalta.

Al plat, per exemple, un bacallà 

amb carxofes, ou dur i panses: 

podria ser un divendres de Pasqua.

Tot d’una, sona un esbart de gosses: 

el metall al pedrís, de l’home

en deixar la llet per a la casa.

En les imatges, tot encara és possible, 

i en l’olor i fins i tot 

en un invisible tacte.

Miro el llibre obert 

i vull creure més que mai 

en l’anacoreta de l’Edat Mitjana:

«Tot anirà bé, tota mena de cosa 

anirà bé.»

Com fer-se pas, però, 

entre tants records, 

tanta presència absent, 

tanta, tan quotidiana recança?

Aquell estiu al Guinardó (fragment):

“La teva passió es va escolar pels reguerons d’una ambició”.

L’amor a BCN (fragment):

“Estimo la ciutat perquè estimant sempre, per sempre més, s’hi guanya.”

